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RE1 - 15/.04

RE1 RE2 RE3 4%

RE3 4% - 30/.04RE2 - 25/.04

800-1000 (1.5 Ncm)

EN

• Create straight-line coronal and radicular 
access 

• Use an ISO 010 hand file to explore the 
canal 

• Determine the working length (WL)

FR

• Créer un accès coronaire et radiculaire 
direct 

• Utiliser une lime manuelle ISO 010 afin 
d’explorer le canal 

• Déterminer la longueur de travail (LT)

DE

• Einen geradlinigen koronalen und 
radikulären Zugang präparieren

• Den Kanal mit einer Handfeile ISO 010 
sondieren

• Bestimmen Sie die Arbeitslänge (AL)

• Use RACE EVO files with gentle 2-3 mm strokes, applying very light apical pressure 
and allowing the file to progress passively along the canal. After 3 strokes, remove and 
clean the file, then irrigate ; recapitulate

• Use RE1 to perform glide path until the WL is reached
• Start the shaping procedure by using RE2 until the WL is reached 
• Use RE3 for the shaping and final apical preparation
 If necessary, use larger sizes for an apical enlargement

• Utiliser les limes RACE EVO à l’aide de légers mouvements de va-et-vient de 2-3 mm et 
en exerçant une pression apicale très faible afin de laisser la lime progresser passivement 
le long du canal. Après 3 va-et-vient, retirer et nettoyer la lime, puis irriguer ; récapituler 

• Utiliser RE1 pour établir un cathétérisme jusqu’à atteindre la LT 
• Initier la procédure de mise en forme en utilisant RE2 jusqu’à ce que la LT soit atteinte
• Utiliser RE3 pour la mise en forme et la préparation apicale finale 
 Si nécessaire, utiliser des tailles plus larges pour un agrandissement apical

• Die RACE EVO Feile mit sanften Bewegungen von 2-3 mm und sehr wenig Druck, passiv 
nach apikal in den Kanal eindringen lassen. Nach drei Bewegungen, die Feile entfernen 
und reinigen, dann spülen ; rekapitulieren 

• Mit RE1 einen Gleitpfad bis auf AL erstellen 
• Die Aufbereitung mit RE2 verwendung bis die AL erreicht ist, beginnen 
• Verwenden Sie die RE3 Feile zur Formgebung und der endgültigen apikalen Aufbereitung
 Wenn nötig : Verwenden Sie breiterer Größen, für die apikale Vergrößerung

• Once the canal has been shaped, 
proceed with the cleaning of the canal 

• Obturate by selecting the appropriate 
GP point and sealer

• Une fois la mise en forme du canal 
terminée, procéder au nettoyage du 
canal

• Obturer en sélectionnant la pointe GP 
et le ciment appropriés

• Wenn die Aufbereitung des Kanals 
abgeschlossen ist fahren Sie mit der 
Reinigung des Kanals fort 

• Mit entsprechenden GP Spitzen und 
Sealer füllen

NaOCl NaOCl NaOCl

3x 3x 3x
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INFO

Preoperative 
radiographs

Radiographies 
préopératoires

Präoperative 
Röntgenaufnahmen

Access preparation

Préparation d‘accès

Zugangsvorbereitung

Determine the WL

Déterminer la LT

Bestimmung der AL

Select the final shaping file(s) depending on your own thera-
peutic approach (4% or 6%).

Sélectionner la/les lime(s) de mise en forme finale selon votre 
propre approche thérapeutique (4% ou 6%).

Wählen Sie die abschließende(n) Feile(n), entsprechend Ihres 
therapeutischen Ansatzes (4% oder 6%).

up to WL

jusqu‘à LT

bis AL

Clean & 
Obturate

Nettoyer & 
Obturer

Reinigen & 
Füllen

Large 
canal

50/.04

35/.06

Medium 
canal

40/.04

30/.06

Standard 
canal

(most cases)

30/.04

RE3 6%   

RE1

15/.04

up to WL

jusqu‘à LT

bis AL

RE2

25/.04

up to WL

jusqu‘à LT

bis AL

or / ou / oder

FINAL SHAPING FILE(S)GLIDE 
PATH FILE

INITIAL 
SHAPING 

FILE

RE3 4%

25/.06


